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Y cmammi npoaHasi3osaHo BXUBaHHsI ma roxo-
OXeHHs1 ¢haxosoi mepMiHo/Iozl, siKy ornaHosye
malibymHili MeHedXep 3 /102icmuku y 3akiadi
BUWOI ocsimu, rMpob/ieMu MOYHO20 repeda-
BaHHS1 IHWOMOBHUX MepMIHI8 3acobamu ykpa-
THCbKOI MOBU Ma owyKy 0OpedHUX YKPAIHCbKUX
BIOMOBIOHUKIB; YKa3aHO Ha MPUYUHU ma Po/ib
3arno3udeHb, 30Kpema aHesliyusmMis; Ha OCHOBI
haxosux mecmig | C/I0BHUKIB OOC/OXEHO
CUHOHIMIYHI  MOX/IUBOCMI  YKPAIHCLKOI MOBU 8
2a/1y3i /102iCMUYHO20 MEHEDXMEHMY, YK/IA0EHO
KOpOMKu(i C/TOBHUK YKPAIHCKUX BIOMOBIOHUKIB.

3'coBaHo, Wo NUMOoMI yKpaiHChbKi ieKcemu Bio-
POOXYIOMbCS, yCe aKmuBHIlUe BXUBAOMBLCS Y
haxosoMy MOB/IEeHHI MeHedxXepa 3 /I02iCmuKU,
30epiearodu  3Ha4eHHs asMeHmMUYHo20 mep-
MiHa. O6IpyHMoBaHo, WO 3/10BXKUBAHHS IHLWO-
MOBHUMU C/10BaMu MOXe 3aKooumu ycma-
JIEHHIO  YKPAIHCLKOI  mepMiHOA0RIl, PO3BUMKY
HayKos020 Cmu/It0. 3pO6/IEHO BUCHOBKU PO
onmumasibHe CriBBIOHOWEHHST HayiOHa/TlbHO20
ma MiXHapOOHO20 8 NPOGHeCIliHOMY Cri/IKyBaHHI
MeHedxepa 3 /I02iCMUKU, Mpo HeobXiOHICMb
aKmUuBHO BUKOPUCMOBYBamMU HayioHasIbHy mep-
MIHO/IO02IYHY IEKCUKY B8 HasyasibHIl cgbepi, 60
3HaHHs1 U BUKOPUCMAHHSI CUHOHIMIYHUX MOMX/1U-
socmeli cri08a 3 MO3Uyii «4ye-rnumonme» 0oro-
MOXe cmydeHmamM MOoYHiwe BUC/I0BUMU CBOIO
OyMKY, YHUKHYmMU C/I0BECHUX [10BMOpi8, nosea-
wums cripuliHammst  iHghopmauii. Mamepianu
00C/IIONKEHHS] MamuMymb rMpakmu4yHe 3Ha4YeHHs!

Mi0 Yac BUBYEHHS YKPAIHCLKOI ma aHesliticbkol

Mo8 (3a npocpeciliHum crpsimysaHHsim) y 3BO,
cnpusimumMyms  ¢hopMyBaHHIO MOBHOMpogbecil-
HOI KOMIemeHmHocmi MalibymHix MeHedxepis
3 /102icmUKU. Y ripoyeci 00C/lioXeHHs1 3acmoco-
ByBaBCs Memod aHaslizy HU3KU HayKoBUX rpayb
3 MUMaHb CriBBIOHOWEHHST MUMOMO20 U Yy020
B 2a/ly3esUX MmepMiHocucmeMax, J1eKCU4HUl
aHani3 ¢haxosux mekcmis, ocobucmuii 0ocsio
BUK/1a0aHHS1 yKpaiHCbKOI ma aHe/ilickkol Mos
(3a npogheciliHum crpsiMyBaHHSIM).

KntoyoBi cnoBa: 3arosudeHa /siekcuka, MeHe-
dxep 3 s102icmuku, numMomi c/108a, npogpecitiHa
ocsima, ghaxosa mepmiHOMOais.

The use and the origin of professional termi-
nology mastered at university by future logis-
tics manager have been studied. The prob-
lems of accurate transfer of the borrowed
terms, the search for the relevant Ukrainian
matches and the role of borrowings, Angli-
cisms in particular, have been analysed.
Synonymous possibilities of the Ukrainian
language in logistics management have
been studied on the basis of dictionaries and
professional texts. A small vocabulary of the
Ukrainian correspondences to foreign lan-
guage terminology in logistics management
has been given.

The importance of the revival of native Ukrai-
nian lexemes and preservation of authentic
meanings of the terms in the professional
speech of a manager have been shown. The
abuse of foreign words, the possible dam-
age of the Ukrainian terminology and the
scientific style have been described. Practi-
cal significance of the research in the study
of the Ukrainian and English languages for
professional purposes at universities has
been emphasized. The use of the synony-
mous possibilities of the foreign and native
vocabulary can help learners to express
their opinion accurately, avoid verbal repeti-
tions, perceive the information and form the
linguistic professional competence of future
logistics managers. A number of research
papers on the ratio of native and foreign
terminology, lexical analysis of professional
texts, personal experience in teaching the
Ukrainian and English languages for profes-
sional purposes have been analyzed. The
need for the optimal ratio in using national
and international terminology in the profes-
sional communication of a logistics manager
and for the use of national terminological
vocabulary in the educational sphere have
been highlighted.

Key words: borrowed words, native vocabulary,
professional terminology, logistics managet, pro-
fessional education.

MocTtaHoBKa npoo6semu. CbOrofHi, y CTOMITTA
BMCOKUX TEXHOSOri, Ko Tpeba BMITM MpautoBaTu
3 N0AbMKU, 3AJIACHIOBATN CcTpaTteriyHe ynpasBiHHA
mMartepiasiHUMK,  PiHAHCOBMMM,  iHhopmaLiiHUMK
rnotokamm Ta pecypcamu, HabyBae MOMy/AsipHOCTI
npocpecia «MeHemKep 3 /IOriCTUKN».

Ha piBHi KBanithikauiiiHMX BUMOr MeHemxep
3 JIOTiICTUKM NOBUHEH MaTW BULLY OCBITY BiAMNOBIAHOIO
HanpsMy nNigroToBK1 Ta JOCKOHa/10 BOSIOAITM TepMi-
HOJIOri€0 CBOro haxy, afke 3HaHHSA MOBUW CBOET NPoO-
decii, po3yMiHHSA i1 BUKOpUCTaHHA haxiBueM Tepmi-
HOJIOTIYHOI SIEKCMKN NigBULLYE ePeKTMBHICTb npaL,
Jornomarae Kpatle OpieHTyBatucs y BUPOBHMYOMY
npoueci Ta B 6e3nocepeaHix AiN0BUX KOHTaKTax.

3anosnuyoun 3-3a KOPAOHY MepefoBi HaykoBO-
TEXHIYHi 3006yTKM, MU 3aKOHOMIPHO 3amno3nvyemo

i iXHi Ha3Bu. ToMy yMmana KinbKicTb CNiB gpaxoBoro
CMiNKyBaHHA MeHe[xepa 3 JIOMiCTUKK, SIK | cama
Ha3Ba «MeHedxep» — e C/i0Ba iHLWOMOBHOIO Noxo-
[PKEHHS1, NepeBaXkHO aHrniuu3mm, ski B XXI cToniTTi
CTa/I1 HEBIA'EMHOI YaCTUHOI CMifKyBaHHs dlaxiBLiB
pi3HMX rany3eli. AHanisyoum paxoBsi TeKCTW 3 foric-
TUYHOIO MEHEeMKMEHTY [6; 7], MOXHa CTBepAXyBaTy,
LLIO Baroma 4yacTtka TepMiHO/OoriT Lboro haxy € 3ano-
3UYEHOI0 3 aHMMICLKOT MOBU. A HagMipHE BXMBaHHS
aHriuM3MiB Ta iHWKX [HLWOMOBHUX TEPMIHIB — Le
«LWNAX 0O BTpATW HaLioHaNbHOT caMOBYTHOCTI yKpa-
THCbKOT MoBMW» [3, ¢. 13]. 3aans 36epexeHHs i Big-
POKEHHS HaLioHa/IbHOT Tpaauuii TepMiHOTBOPEHHS
NOTPIGHO 3HATK piBHOBAry M NMUTOMUM Ta YyXXWM.
Y 3B'AA3Ky 3 UUM BUHMKAE MOTpeda B JIEKCUYHOMY,
rpamatuyHomMy Ta opdoorpadiyHoMy  3aCBOEHHI

113




IHHOBAL|IIHA MEAATOTIKA

ManbyTHIMM  haxiBuAMKW  3an03MYEHUX TEPMIHIB,
30KpemMa aHriuM3MiB, YMiHHI gobupatu ykpaiHCbKi
BiANOBIAHUKM A0 CNiB iHLUWOMOBHOIO NOXOKEHHSI.

AHani3 ocTaHHiX AocnifmKeHb i ny6nikayii.
CborofHi B YKpaiHi nuTaHHs BaromocTi npouecy
3ano3nYeHHs IHWOMOBHOT JIEKCUMKW B YKpPaiHCbKy
HayKkoBy MOBY Ta CniBBifHOWEHHA HauioHasb-
HOro Ta MiXXHapoAHOro MpMBeEpTaE yBary Garatbox
pocnigHukis. MuTaHHA C/IOBOTBIPHOTO OCBOEHHSA
3ano3nyeHb CTasim 06’eKTOM BUBYEHHA [. Masy-
puk, C. Pwxukosoi; /1. Manesuy posrnagae iHTep-
HaLjioHani3Mn sK BaXXKNMBWUIA 3aci6 TepmiHOGOHAY;
M. 3ybKoB aHanisye npobaemm yHOpMyBaHHs 3ano-
3M4yeHb. MpuurHM 3ano3mMyeHb 3 aHriNCbKOiI MOBK
B Cy4yacCHy ykpaiHCbKy pgocnigpxkysann H. >Xnyk-
TeHKOo, B. AkyneHko, O. Ctuwos, |. ®apioH, Haymo-
Belpb, B. MNeuepcbka, M. boHaap Ta iHWi. MuTaHHA
3arno3nyYeHHs aHr1I0MOBHOT eKOHOMIYHOT TEPMIHOJ10-
rii 3HanwAm BigobpaxeHHs y nybnikauisx H. Toma,
KO. BucoumHcbkoro, H. lopo6usi, A. HaymoBuS;
posib aHriun3MIB Y PO3BUTKY Cy4acCHOI YKPaiHCbKOT
MIKPOEKOHOMIYHOT TepMiHonorii gocnigxye A. Onii-
HWUK; MUTAHHA CMIBBIAHOLWEHHSA NMUTOMOIO M YyXOro
y CBOiX npausax gocnigxytoTts M. Ceneriin, H. Kpac-
HOMO/sbCbKa. A B YyKpaiHCbKin TepmiHorpadii 3a
OCTaHHIA yYac 3'ABMnacsa ymmasna KifbkicTb cnedwi-
anbHUX CMOBHUKIB, AOBIAHWKIB, ki CpUsIOTbL Bpe-
ry/1l0BaHHIO MpoLeciB TepMiHOTBOPEHHA. ABTOpHU
CydacHUX €KOHOMIYHMX CNOBHUKIB [1] aKTMBHO
BNPOBaAXYOTb YKpaiHCbKi BiANOBiAHWKM [0 3ano-
3MYEHUX TEPMIHIB.

BupgineHHA HeBUpIWIEHMX paHilwe 4acTuH
3arasibHOi npo6nemMu. [MnTaHHA «4YuM MOXHa
N AOpeyHOo 3aMiHBaTK IHWOMOBHY haxoBy TepMi-
HONOTI0 YKPATHCbKUMW BiANOBIAHUKAMU, AKUM Mae
O6yTW CTyniHb iHTepHauioHani3auii?» akTyanbHe,
CKknajgHe, HeoAHO3HaYHe A1 PaxoBOro MOB/IEHHSA
MeHe[XepiB 3 /0ricTUKN /i noTpebye peTesibHOro
BMBYEHHA. BuBYEHHA ONTMMasIbHOrO CnIiBBIAHO-
LWEHHA NUTOMKX Ta iHLWOMOBHUX TEPMIHIB Yy haxo-
BOMY MOBJ/IEHHI MeHempKepa 3 JIOFICTUKN € HOBUM,
MasIo4oCNIMKEHNM Ta NPOGECIHO CNPAMOBaHWM,
NnoB’si3aHMM 3 YAOCKOHas/IEHHSAIM cy4acHoi npodie-
CiliHOT OCBITMW.

MeTta Hallol po3BigkM nonsrae B aHaslisi TepMi-
HOJ10TIUYHOI NEKCUKN, SIKY ONaHOBYE MalibyTHIN MeHe-
xep 3 norictmkn y 3BO, 3 N03uLili «4yxe — nuTome,
JOCTIKEHHI  CUHOHIMIYHUX MOX/IMBOCTEN  YKpaiH-
CbKOi MOBW B Lijil LapuHi.

Buknapg ocHOBHOro matepiany AOCNIXEHHSA.
Mpodoecist «NOricT» NPOTArOM OCTaHHIX POKiB Heno-
XWTHO NOCigae Micle y nepLliin AecaTuj i3 COTHI Haii-
nonynspHiwmnx npodeciin. CborogHi 0co6/MBO Benmka
notpeba B AMNIOMOBaHMX haxiBuax, NpodeciinHmx
MeHemKepax, AKi 3aliMaroTbCs aHaNi30M PUHKY TpaH-
CMOPTHUX MOCAYI, 3HaXoAATb BWIiAHI TOYKM 306yTYy
TOBapy, PO3MNOAINAITb Or0 MO TOProBe/IbHUX Mepe-
Xax, yMitoTb e(pekTVBHO HaslaroxyBatu napTHePChbKi
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3B’513KM, BOJIOAiHOTb OCHOBaMU [i/1I0BOr0 JINCTYBaHHA,
BiSIbHO MOC/TYTrOBYIOTbCA 5K 3aN03MYeHO0 TEPMIHOSO0-
ri€to, Tak i NUTOMOIO.

Y HayKOBIi NOriCTUYHIN TepMiHONOTrii 3'ABNATLCA
BCE HOBi 3ano3vyeHHs (0emriHe, Komepyiasi-
3ayif, mpaHcgep, akyus, Ji3uHe, KaHyesiHe,
oucmpu6’tomop oucmpu6’tomop, NMPOMOYLWH, ryosir,
akyernm TOLL0), WO NoB’A3aHo Hacamnepes 3i WBna-
KMM nepexofom Bif NAaHOBOT A0 PUHKOBOI €KOHO-
MiKW, YAOCKOHa/IEHHSM MNpeAMETIB npali, opraHisa-
LiiHUX Ta ynpaBiHCbKMX NPUIAOMIB TOLLO.

3a HawnMy CnocTepPeXeHHAMN yKpaiHCbKa Jioric-
TWYHaA TepMiHonoria dopmyBasiaca W NPOAOBXKYE
hopmyBaTUCA Ha I'PYHTI @HIMOMOBHUX TEPMIHOOAW-
HUUb (/1i0ep, MeHeoxmeHm, pelimuHe, IHHoBayisl,
6r0Xem, xo0/10UH2), NPOoTe YMMasa yacTtka Uiel Tep-
MIHOMOrT € 3an03uMYeHOl 3 NaTUHCLKOT, TPEeLbKOT,
hpaHUy3bKOi, HIMELbKOT Ta iHLLIMX MOB:

— NaTUHCLKOI (adMiHicmpamop, azeHm, Keasligi-
Kayisi, KoMrnemeHryisi, npo2pec, yeHmpasisayisi, Kop-
ropaujisi, KOMIcisi, Wwmam, KOMyHiKkauisi, pekiamayjisi);

— rpeubkoi (meopis, cucmema, npoepama, npo-
2HO03, Kpu3a, cmpameaisi);

— (ppaHuy3bKOi (KomiBosKEP, akuioHep, kaopu,
BaKaHcis, iHgpopmayisi, KOHMpPO/ib, pecypcu);

— HiMeLbKoi (cmaHdapm, wmpad, iHoocameHm,
mpocaHm, karimasi, mpaHcgep).

MpoaHanizyBaBLUM BXMBAHHA [HLLIOMOBHUX CAiB
y (haxoBux TeKcTax 3 JIONCTUYHOTO MEHEMKMEHTY
[6; 7], MOxHa BKasaTtuM Ha nepesBary Ta 4acToTy
BXXMBaHHA TakuX aHrniumMsmis: business — 6i3Hec;
manager — MmeHeoxep; leader — nidep; broker — 6po-
Kep, marketing — mapkemuHz; budget — 6r00xem;
holding — xonduxe; department — denapmameHm;
incorporation — iHkopriopauyisi; behaviorism — 6ixesio-
pusm; franchising—paryatiuHe,; controlling—koHmp-
oniHe; benchmarking — 6eHumapkiHe; establishment —
icme6niwumerm;holding—xo/duHe;consulting—KoHca/ImuHe;
distributor — ducmpu6’tomop,; promotion — MPOMOYWH;
tender — meHdOep, barter — 6apmep; merchandising —
MepyaHdaliduHe;, dumping — oemriHa.

Ak 3a3Havae M. KocTiok [8, 164], Taka Benuka
KINIbKICTb  3an03u4eHOl TePMIHOMOrT 3 aHMIACLKOT
MOBMW MOSICHETLCHA IHTEHCUBHMM MOAITUYHUM, EKO-
HOMiYHMUM Ta KynbTypHum BrnaveoM CLUA, 1i Tum, 3a
HaWmMMmM CMNoCTEPEXEHHAMU, O HayKOBUM A0CHi-
[KEHHSAM JIOTICTUYHOTO MEHEMKMEHTY 3aiiMatoTbCs
NMepeBaXHO aHrMiNCbKi BYEHI.

baratbOX HayKoBLiB Ta HOCIIB HauiOHa/IbHOT
MOBW CUTyauisl yKpaiHCbKOro BapiaHTy aHr/IOMOBHUX
CNniB HacTopoxye. B. Tineubknin BUCNOBUB AYMKY:
«AHINIUM3M, SK | Byab-siKe iHLWe 3ano3uveHe C/10BO,
[OPEYHWNIA, KL BiH NO3HAYAE MOHATTS, L0 3 Pi3HMX
MPWYMH e He Ha3BaHe 3acobamy yKpaiHCbKOT MOBU
abo B Hili BiACYTHIli piBHOBapTiCHWIA BiANOBIAHUK, 3@
HasIBHOCTI XX Y MOBi MMTOMUX ab0 3ano3nyeHnx Tep-
MIHIB, LLO MPWXWUIUCA B MOBI, aHIILU3MU CNPUSAIOTb
«BVMVBaHHIO» BflaCcHe MOBHUX TePMIHiB» [11, c. 52].
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Ak 6aunMmo, HayKoBLi 3acTepiralTb Big HagMmip-
HOrO BXWBaHHA iHLWOMOBHUX C/liB, 60 Le 3arpoxye
PO3BMTKOBI YKPaiHCbKOT HayKOBOT MOBMW.

CbOrofiHi HOBITHSA YKpaiHCbKa TepMIHOOriS Nocu-
NIeHO PO3BMBAETLCSH, BIAPOLKYOTLCA NMUTOMI YKpaiH-
CbKi NIeKCEMU B PI3HUX rany3sax HayKOBO-TEXHIYHUX
3HaHb, 30Kpema i y oaxoBOMy MOBJIEHHI MeHegKepa
3 noricTukn. 3a PiHAHCOBO-E€KOHOMIYHUM  C/TOBHU-
Kom [1] cnocTepiraeMo Taki CUHOHIMIYHI MOX/INBOCTI
YKpaiHCbKOI HayKoBOi MOBW B Ui LapwHi: 2yosin —
HemMamepiasbHi akmusu, 2ypmosuK — mpetidep abo
MepyaHoalizep, iHeecmuyisi — BK/1a0€HHS, Kpam —
mosap, NepekyrnHUK — ousep, MocepesdHUK — bpokKep,
nocmayasibHUK — rnposatioep, pPo3rnosclooXxysay —
oucmpub’romop, PO3M00i/IEHHST — cmpamudbikayisi,
PO3ropsiOHUK (yrpasumesib) — MeHedxep, mosapo3s-
Haseyb — MapKemo/ioa ToL0.

MOXNMBICTb | [OPEUHICTb 3aMiHW iHLLIOMOBHMX
CNiB  YKpaiHCbKMMK  BignoBigHWKaMW  PO3rNsHEMO
Ha npuknagi dpaxoBoro TeKCTy «/lozicmuka i sioeic-
muyHe ynpas/iiHHA: 00csid i nepcrnekmusu» [7, c. 7].

Cb0200HI 3a20CMPEHHST KOHKYPEHUYII Ha CBIMOBUX
PUHKax Oukmye nompeby BrpoBadKEHHS /102iCMUKU
8 NpakmuyHy Oisi/IbHICMb MionpueMcms ik 00HO20
3 Halisax/iusiwux akmopig niOBUWEHHST KOHKY-
peHmocnpoMoxxHocmi komnaHriti. OcHosHUU y Heda-
JIEKOMY MUHY/IOMY ¢hakmop macwmabHocmi supob-
Huymsa cebe BudYeprye, i ye nokasye SrnOHCbKUl
o0ocsid, Kosu OpibHocepiliHe BUPOGHUYMBO MaKOX
Moxe 6ymu documb edpekmusHUM. Hacmas uyac,
Ko/lu cmpameaisi po3sumky 6a2ambox pPoBIOHUX
bipm _6y0yembCsi HE Ha BUCOKUX, a Ha «MOMIDHUX»
memrax eKOHOMIYHO20 3POCMaHHS, OCKi/IbKU cmasio
04YeBUOHUM, W0 HEONTMUMA&/TbHI BUMPamMuU KOMIEHCY-
gamu memmnamu pocmy He 80acmsbCsi.

Y uboMy TekcTi nigkpecneHi cnosa — LUe 3ano-
3MYEHHS, AKi MOXHA 3aMiHUTK YKpaiHCbKMMW Bif-
noBigHWKaMM 3 TUM CaMUM 3HAYEHHSIM: KOH-
KypeHyiss — cynepHUymso, hakmop — YUHHUK,
macwmabHicmb—Mo2ymHICmb,; eghekmuBHe—I1/1i0He;
hipma — nionpuemMcmaso,; KOMeHcysamu — BiOUWKOOY-
Bamu. IHLLOMOBHE C/I0BO «Cmpameaisi» BXUTO Y 3Ha-
YEeHHI «MUCmMeymso KepisHuUymsa 4um-Hebyob, Wo
rpyHMyembCsi Ha rpasu/sibHUX | 00820mpuBsasux npo-
2Ho3ax» [13, 863] i 4O HbOro BaXxKo Aibpatn ogHO-
CNiBHWI YyKpaiHCbKWIA BigNoBigHUK. CMOBO «memr»
MOXHa 3aMiHUTW [BOC/IBHOK KOHCTPYKLIEHD «WBUO-
Kicmb 30ilCHEHHS1», ane B LbOMY KOHTEKCTi He
6axaHo. MepeBaxHa GiNbLWICTb LMX CMiB YKpaiHCbKka
MOBa 3acBOINa BXe AABHO 3 JIATUHCLKOT Ta HiMelb-
KOoi MOB i mpucTtocyBasia [0 CBOIX C/IOBOTBOPUUX
npasws, Hanpuknag: «MacwmabHicmbe» Bif, «Macu-
mab» (Him. Mal3stab 8i0 Mal3 — mipa i Stab — nasika)
[13, 623]; «koMneHcyBaTU» Bifl «KoMeHcayis» (nar.
compesatio —BigLIkoayBaHHS) [13, 541].

MopiBHANBLHWIA aHasi3 OKPeEMUX pevyeHb haxoBoro
CNPsAMYBaHHSA 3 NO3ULIT «4yXe-NMTome» Nokasye, Lo
3aMiHa iHWOoMOBHUX cniB Big 80% i BuLWEe MOXnBa

1 fopeyHa, yKpaiHOMOBHI TEKCTM MNONErLWYOTb CNPUii-
HATTA 1A 3aCBOEHHSA iHdbopMmauii. Hanpuknag;: 1. foric-
TUYHWIA NPOAYKT € KOMMJIEKCOM aKLenToBaHux BUMOr
KNIEHTIB, AIKIi MOXYTb OYTW peaslizoBaHi Ha NeBHOMY
PiBHI B MOMICTUYHIlA cucTemi. [6, c. 18] — Jlozicmuy-
HUl NPoOYyKmM € CYKYIMHICMIO CXBa/IEHUX BUMOZ KJli-
E€HMIB, SKi MOXYmb 6ymu BMI/IEHI HA NEBHOMY PIBHI
B /102icmuyHiti cucmemi. 2. Y NOriCTUYHINA QisiSIbHOCTI
niANPYEMCTBA, Y KOXHI NaHLi naHutora MeHepkepu-
NOricTM nNaHywTb AUCTPUBYLIKD AOFICTUYHOrO npo-
OYKTY 3 ypaxyBaHHAM AudiepeHLiioBaHOro PiBHSA
cyocTuTyuil. [6, ¢. 22] — Y nozicmuyHil disisibHocmi
nionpuemMcmaa, y KOXHIl AaHyi naHyro2a ynpas/iiHuyi-
Js102icmu rn/aHyromb pO3rnoscrodXeHHs (36ym) sog2ic-
MUY4HO20 MPOOYKMy 3 ypaxysaHHSIM PO3M00i/iIb4020
PiBHSA 3aMiHU (3aMillJeHHS).

BignoBiaHWI1 aHasi3 TEKCTIB Y1 OKPEMUX PEYEHDb HA
3aHATTAX 3 YKpalHCbKOi MOBM (3a NpogueciiiHnm cnpsi-
MyBaHHSAM) AOMOMOXe BUPOOUTU B CTYAEHTIB Npak-
TWYHI BMiHHS Ta HABUYKM 34iCHIOBATM MOBHWI aHani3
TEKCTY Ha JIEKCUYHOMY PiBHI, CMPUSATUME 3aCBOEHHIO
cTygeHTamn paxoBoi TepMmiHonorii, ¢hopMyBaHHIO
MOBHO-NPOECIAHOT KOMMNETEHTHOCTI. AZKE 3HaHHS
Ta Po3yMiHHSA TepMiHO/Oorii CBOro dhaxy — Lie Baxknea
yMoOBa /19 MainbyTHbOro gpaxisus, 3g06yBaya BULLOT
OCBITH, WO6 cTaTM B MaibyTHbOMY 3HaBLlEeM CBOEI
cnpasu. OCBIYEHNIA MEHEMXEpP 3 NIOTICTUKMA NOBUHEH
3HaTV i 3aCTOCOBYBaTY, AK 3aN03NYeHi TEPMiIHU CBOrO
thaxy, Tak i yKpaiHCbKi BiANOBIAHWKN [0 iHLLOMOBHUX
MOHATb. Mun He Gaunmo nigcras, Wo6 y ¢haxoBomy
cninKyBaHHi 3aMiCTb NUTOMUX CAiB B1/1UBOBUU (KEPIB-
HUK) BXMBaTW IHLWLOMOBHE asmopumemHul, 3amiCTb
PO3YiHKa — Ka/IbKy/151Yisl.

Y dhaxoBOMy CrifIKkyBaHHi 3HaTM W BUKOPUCTO-
BYBaTW CUHOHIMIYHI MOXJ/IMBOCTI C/floBa MNOTPIGHO
Ansa Toro, Wwo6 HaWTouHiLe BUC/IOBUTU CBOK OYMKY,
YHVUKHYTW C/IOBECHMX MOBTOPIB, He gJonyckartu
TakMx rpybmux MNOMUNOK: HesuKopucmaHi pe3epsu
(pe3epBu — ye mumyacos0 HeBUKOPUCMaHI pecypcu);
obMmexeHUl KOHMUHa2eHm (KOHMuUHa2eHm — ye cks1ao
0cCi6 nesHoi kameezopii); npomucsiosa iHoycmpisi (iHOy-
cmpis — ¢habpuyHO-3aB00CbKa [MPOMUC/I0BICMb);
iMrnopmysamu 3-3a KOPOOHY (iMrnopm — ye BBE3EHHS
3-3a KOPOOHYy mosapis, rnocsye); npedckypaHm UiH
(npelickypaHm — ye 00BIOHUK YiH i mapucbis Ha pi3Hi
BUOU mosapis i nocsyz). Ak 6a4yumo, NPUYNHOK
Taknx MOMW/IOK € MOEAHAHHS B OAHE CMOBOCMO/Y-
YEHHS1 MMTOMOTO Ta iHLWOMOBHOTO CNiB 3 O4HAKOBUM
3HAYEHHAM.

3a haxoBUMK TeKCTaMy HaBYasIbHUX NOCIGHUKIB
[6; 7] Ta cnoBHuKamu [1; 13] Mn AOCNIANAN CUHOHI-
MiYHi MOX/IMBOCTI YKpaiHCbKOi MOBMW B rasty3i sioric-
TUYHOTO MEHEIKMEHTY, YK/Ia/In KOPOTKUIA CITOBHUK
YKpPaiHCbK1X BiANOBIAHUKIB:

acopmumeHm — gubip, 6anaHc — nioCyMoK ria-
mexis;, 6apmep — O6MIH; b6i3HeCMeH — mionpue-
Meub, bpokep — rnocepedHuK; 0ebimop — G6OPXHUK;
deghiyum — Hecmaua, oupekmopam — pas/iiHHS;
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ousep — nepekynHuk; oucrnad — BUHa20po0a;
oucmpu6’tomop — pPO3OBCHOOXKYBaY, EKOHOMIsT —
owaosiugicms, owjadHicmb, €KCriopm — BUBE3EHHS,
embapeo — Hak/iaoeHHs apewmy, 3ab0poHa;
iMIopm — BBE3EHHS; IHBECMUUiI — BK/TA0EHHSI, IHOEKC
(moBapiB) — MOKaXX4YUK, CIUCOK, MEPENiK; KaslbKy-
N19yis — PO3yiHKa, K/iEHmM — roKyneyb, Croxusau,
KoMneHcayiss — BIOWKOOYBaHHS, KOHKYPEHUisi —
CyrnepHUYmMBo; Kowmopuc — sumpamu, Kpedumop —
nosukodaseyb; Niksidayist — 3aKiH4eHHS1, MPUMNUHEHHS,
3HUWEHHS; /liMim (Bumpam) — HOpMa, OOMEXEHHS;
Mak/siep — rocepedHUK; Mapkemosiog — PUHKO3Ha-
Beyb, MEHEOXEP — KepIBHUK, yrpas/iHeyb, MOOEpPHI-
3ayisi — OHOB/IEHHSI; MOHIMOPUH2 — CIIOCMEPEXEHHS,
BUBYEHHSI; MepyeHoali3ep — moBapo3Haseyb,; napm-
Hep — cnigyYyacHUK; MepcoHasa — MpayisHUKU, Mpo-
galidep — mocmavasibHUK; nposIoH208aHull — pPodo-
BxeHul; peasnizayisi — 30ilCHEHHs (r/1aHy), npoodax
(mosapy); pesi3is — nepesipka; peknama — aiwly-
BaHHs, nonyaspusayisi;, peHmabesibHicmbs — npu-
6ymkosicmb, O0OXiOHICMb; pecypcu — 3arnacu; cep-
Bic — 06c/1y20ByBaHHSI, MOC/yau; makca — PO3yiHKa;
meHoep — MiXHapooHuli mope, Bidbip, mpaHcgep
(mpaHcthepm) — nepekas, nepedaya; hasibcuci-
Kam — riopo6ka, hiHaHcu — Kowmu.

BucHoOBKM.

K nokasann CnocTepexeHHs, NUTOMI YKpaiHCbKi
nekcemMun BIOPOMKYIOTLCHA, BCE akTUBHILLE BXMBa-
IOTbCS Y paxoBOMY MOBMEHHI MeHemkepa 3 soric-
TUKKM, 36epiraloum 3Ha4eHHs aBTEHTUYHOIO TepMiHa.
Ynmany KinbKicTb iHLUOMOBHUX TEPMIHIB MOXHa 3ami-
HUTW YKPAIHCbKMMM BifNOBIAHUKaMW, ase AKLO0 OAUH
TepMiH Ans 3aMiHKM noTpebye KibKox cniB abo He
B NMOBHOMY 06CA3i Nepefae 3Ha4YeHHs, To Taka 3amiHa
He JopeyHa.

3ano3nyeHnii TepMiH Ma€ OpraHivyHO BMMCyBa-
TUCb 3a (DOPMOID i 3BYYaAHHSAM B YKPAIHCbKY MOBY, HE
NopyLUYUN HalioHaNbHOI cneundikM TepMiHosoriy-
HOT cuctemn. TOMy OCHOBHE 3aBAaHHSIM TEepPMIHO3-
HaBCTBa CbOrofHi — gonomarary yKpaiHCbkKiii HayKo-
Bili MOBI NPMUCTOCOBYBATMCA A0 Cy4YacHuX npobnem
TEPMIHOTBOPEHHS, Abaty nNpo nNUTOMI HaabaHHS;
3aBAaHHs BUKNadadiB dpaxoBux Ta ryMaHiTapHUX
ANCUMNAIH aKTUBHO BMKOPUCTOBYBATWU HaLiOHasIbHY
TEPMIHOJIOTIYHY NIEKCKKY B HaBYaJsIbHIN cdhepi.

PesynbTati po3Bigkm MatumMyTb NPakTUYHe 3acTy-
BaHHSA y 3BO nig yac HaBYaHHS CTYAEHTIB YKpaTHCbKOI

Bunyck 55. Tom 3. 2023

MOBM (32 MpOCPecCiiiHAM CnpsMyBaHHSAM); CAPUATY-
MyTb 36ara4yeHHIO0 C/IOBHMKOBOrO 3anacy manbyt-
HbOro chaxisysa y BUGOPi NUTOMOrO YM iHLIOMOBHOIO
cnosa. Ha npuknagi aHanisy «uyxe — nUTOME»
y haxoBili TepmiHOMOrii MeHemxepa 3 JIOriCTUKM
MOXHa MNPOBOAMTU aHaNOoriyHi AOCNIMKEHHSA [HLINX
TepMiHOCUCTEM.
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